
第一图书网, tushu007.com
<<玩笑>>

图书基本信息

书名：<<玩笑>>

13位ISBN编号：9787532730759

10位ISBN编号：7532730751

出版时间：2003-6-1

出版时间：上海译文出版社

作者：米兰 · 昆德拉

页数：407

译者：蔡若明

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<玩笑>>

内容概要

　　《玩笑》节选：“我也同样清楚，一旦越过那条界线，我就不再晚了，我会变成另外一个人，一
个不知什么样的人。
这种可怕的变化使我担战心惊，所以我一直在强烈的失落感中拼命寻求爱情。
这种爱情，应该让我能继续生活在往昔与今日一致的爱情憧憬、爱情理想之中，因为我不愿意把我的
生活从中间分割，我要它自始至终贯穿如一。
个人历史除了它本身的发生之外，也还告示什么吗？
尽管我抱着怀疑，但我仍然残留着一丝非理性的迷信，例如坚信落在我身上的一切事件总有它的含义
，它表明某个东西；还有生活通过它本身的历史，在向我们说话，给我们渐次揭示某个秘密，它就像
一幅字谜画让你去猜，我们所经历过的各种历史同时组成一部生活的神话，而这一部神话中就藏着解
开奥秘和真理的钥匙。
这是幻觉吗？
可是甚至是真实可信的，但我无法抑制想要持续不断地解开我自己生活之谜的愿望。
”　　作者介绍：米兰?昆德拉(1929～ )　　捷克小说家，生于捷克布尔诺市。
父亲为钢琴家、音乐艺术学院的教授。
生长于一个小国在他看来实在是一种优势，因为身处小国，“要么做一个可怜的、眼光狭窄的人”，
要么成为一个广闻博识的“世界性的人”。
童年时代，他便学过作曲，受过良好的音乐熏陶和教育。
少年时代，开始广泛阅读世界文艺名著。
青年时代，写过诗和剧本，画过画，搞过音乐并从事过电影教学。
总之，用他自己的话说，“我曾在艺术领域里四处摸索，试图找到我的方向。
”50年代初，他作为诗人登上文坛，出版过《人，一座广阔的花园》（1953）、《独白》（1957）以
及《最后一个五月》等诗集。
但诗歌创作显然不是他的长远追求。
最后，当他在30岁左右写出第一个短篇小说后，他确信找到了自己的方向，从此走上了小说创作之路
。
　　1967年，他的第一部长篇小说《玩笑》在捷克出版，获得巨大成功，连出三版，印数惊人，每次
都在几天内售罄。
作者在捷克当代文坛上的重要地位从此确定。
但好景不长。
1968年，苏联入侵捷克后，《玩笑》被列为禁书。
昆德拉失去了在电影学院的职务。
他的文学创作难以进行。
在此情形下，他携妻子于1975年离开捷克，来到法国。
　　移居法国后，他很快便成为法国读者最喜爱的外国作家之一。
他的绝大多数作品，如《笑忘录》（1978）、《不能承受的存在之轻》（1984）、《不朽》（1990）
等等都是首先在法国走红，然后才引起世界文坛的瞩目。
他曾多次获得国际文学奖，并多次被提名为诺贝尔文学奖的候选人。
　　除小说外，昆德拉还出版过三本论述小说艺术的文集，其中《小说的艺术》(1986)以及《被叛卖
的遗嘱》（1993）在世界各地流传甚广。
　　昆德拉善于以反讽手法，用幽默的语调描绘人类境况。
他的作品表面轻松，实质沉重；表面随意，实质精致；表面通俗，实质深邃而又机智，充满了人生智
慧。
正因如此，在世界许多国家，一次又一次地掀起了“昆德拉热”。
　　昆德拉原先一直用捷克语进行创作。
但近年来，他开始尝试用法语写作，已出版了《缓慢》（1995）和《身份》（1997）两部小说。
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作者简介

　　米兰·昆德拉，小说家，出生于捷克斯洛伐克布尔诺；自1975年起，在法国定居。
长篇小说《玩笑》、《生活在别处》、《告别圆舞曲》、《笑玩录》、《不能承受的生命之轻》和《
不朽》，以及短篇小说集《好笑的爱》，原作以捷克文写成。
最近出版的长篇小说《慢》、《身份》和《无知》，还有随笔集《小说的艺术》和《被背叛的遗嘱》
，原作以法文写成。
《雅克和他的主人》，系作者戏剧代表作。
　　　

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<玩笑>>

书籍目录

第一部　路德维克第二部　埃莱娜第三部　路德维克第四部　雅洛斯拉夫第五部　路德维克第六部　
考茨卡第七部　路德维克，埃莱娜，雅洛斯拉夫关于毁灭的小说
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章节摘录

　　我扑在她身上，使出全身的力气才撩起她的裙子，扯破她的胸衣，抓住了裸露出来的胸部，但露
茜抵抗着我，并越来越猛烈（也和我一样，受着某种盲目的强力的支配），她挣脱我，从床边跳开去
，全身紧紧抱住柜子。
　　“你为什么不肯？
”我狂叫着。
她无力作答，嗫嚅着要我别生气，别怪她，可含糊其辞的，而且语无伦次。
“你为什么不肯？
你通道不知道我有多么爱你吗？
你真疯了！
该捆起来！
”我恨恨地骂她。
“那你，你就把我赶走吧。
”她说，身子还是贴着柜子。
“是的，我要把你赶走，因为你不爱我，因为你拿我开心！
”我吼叫着，向她发出最后通牒，要么她把身子给我，要么我就不想再见她，永远！
　　我又朝她走去，拥抱她。
这一回她没有抵抗，偎依在我怀里，一点没有气力，像死了一般。
“你干吗非要守着身子呢？
你要为谁守着呢？
”她不说话。
“你干吗不说话呀？
”“你不爱我。
”她答道。
“我，我会不爱你？
”“你不爱！
我原以为你爱我的⋯⋯”她哭得泪人似的。
　　我跪在她面前，吻着她的双脚，求她别哭。
她呜咽着翻来覆去说我不爱她。
　　蓦然间，我的怒气升了起来。
似乎总有一股超乎自然的力理非要堵我的路不可，一次又一次把我要的，我追求的，本该属于我的东
西从我的手里夺走；就是那一股力量从我这里抢走了党，坏抢走了我的同志，我的学校；就是那股力
量每一回都把我剥夺殆尽，而且总是要夺就夺，不知为个什么。
我明白了，那股超自然力又拿露茜跟我作对，于是我恼恨露茜竟充当它的工具。
我一记耳光打在她的脸上—心里想着打的不是露茜，而是那一股敌意的力量。
我大声吼着我恨她，我不想再看见她，永远不见她，一辈子！
　　我把她那件栗色大衣（脱在椅子上的）朝她扔过去，喊叫着要她走。
　　她穿上大衣，出去了。
　　我后来扑在床上，心里空落落的，很想把她叫回来，因为刚才就在我要打发她走的时候我就已经
有了怅然若失的感觉；因为我还知道，有一个穿着衣服、不听话的露茜要比没有露茜强千百倍。
　　凡此种种我都清楚，然而我还是没有动弹去叫她回来。
　　我光着身子躺在这间借来的屋子里很久很久，现在这个光景，我怎么回去见人，怎么回到那家紧
挨着营地的人家，怎么去和矿工再开玩笑，回答他们那些粗鄙的盘问。
　　最后（夜已很深），我还是穿上衣服走了。
从对面的人行道上，路灯还是照在我离开的这屋子里。
我绕过营地，敲了敲那所独屋的窗户（现在是黑着的），等了三分钟，当着那个呵欠连连的推车工的
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面，把身上的那套旧衣服脱下来，他还问我好事怎么样了，我支吾过去，（重新穿着睡衣和衬裤）走
向军营。
我在灰心丧气之中，对什么都无所谓了。
那巡逻兵带着他的狼狗走到哪儿了，我也没去注意，也没有去想探照灯不探照灯的。
我钻进铁丝网，从容不迫地朝我的营房走去。
当我正沿着医务所的墙走的时候，突然听到：“站住！
”我停下来。
一支手电照在我身上：“你在这儿搞什么名堂？
”　　“我正在呕吐，中士同志。
”我一面解释，一面用一只手支在墙上。
　　“你吐你的，你吐你的！
”这名士官回答道，带着他的狗重又巡逻去了。
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媒体关注与评论

　　米兰·昆德拉作品部分地区脱销　　两本后续书《玩笑》和《不朽》正开机印刷　　南方网讯　
“第一批昆德拉作品已在福州脱销。
”福建的一家书店日前致电上海译文出版社，称“这是近10年来从未出现过的外国文学脱销现象”。
与此同时，近两周上海知名度最高的白领书店季风书园畅销书排行榜前10名中，《被背叛的遗嘱》、
《身份》、《雅克和他的主人》和《慢》已经全部上榜。
另据上海书城和思考乐书局、沪港三联书店反馈回来的信息表明，昆德拉已成为沪上最受读者欢迎的
外国作家。
　　上海译文出版社计划出版包括《不能承受的生命之轻》和最新作品《无知》在内的13部米兰·昆
德拉系列。
4月9日世纪出版集团发行中心开始面向全国推出《被背叛的遗嘱》、《身份》、《雅克和他的主人》
和《慢》4本作品，16.5万册新书在两天内发往全国各地。
从杭州、长沙、陕西、福州和北京等地传来消息：昆德拉作品系列已在各地书店形成热销之势，不少
批销和零售商要求增添供货数目，其中北京民营批销店希望能够满足其4本书5000套的需求。
福建省的博文书店说，首批上市的300余套新书已售罄，要求添货500套。
广州学而优书店副总经理蒋磊告诉记者，他们首期预定的1920套昆德拉作品于4月14日与本地读者见面
，不到10天已售400套。
在上海，昆德拉作品已经成为季风书园和贝塔斯曼图书俱乐部近期最受人关注的新书，小说《慢》名
列贝塔斯曼畅销书排行榜第二名。
　　面对各地图书市场的热烈反应，译文社现在正筹划安排重印。
与此同时，该社也在紧锣密鼓安排后续两种新书《玩笑》和《不朽》的开机印刷工作。
由于《玩笑》是奠定昆德拉世界文学地位的成名作并曾被搬上银幕，《不朽》是作者获得法国最佳外
国文学奖的代表作，两本书在中国读者心目中也具有相当地位，译文社计划两书首印各10万册。
《生命不能承受之轻》和其他作品，也将于今年暑期陆续推出。
（编辑：湄）　　昆德拉作品新译本问世　　赵武平　　1987年，作家出版社出版韩少功和韩刚合译
的米兰·昆德拉的小说《生命中不能承受之轻》，这位捷克作家逐渐走进中国读者的视野。
之后，每一部昆德拉作品中文版的出版，都引起了中国读者的反响。
短短的十几年时间，昆德拉已经成为对中国文学最有影响的作家之一。
但是，长久以来我国的出版社一直没有拿到昆德拉作品的系统授权。
而不久前由昆德拉首次授权的，从昆德拉指定的法文“定本”翻译而来的，并且得到昆德拉自己认可
的十三部作品，由上海译文出版社开始出版。
这次的译者马振骋、余中先、郭宏安、董强和蔡若明等都是我国最具声望的法国文学专家、教授和翻
译家。
　　这次十三部得到授权的作品是：长篇小说《玩笑》、《生活在别处》、《告别圆舞曲》（即《为
了告别的聚会》）、《笑忘录》、《不能承受的生命之轻》（原译《生命中不能承受之轻》）、《不
朽》、《慢》、《身份》（即《认》），短篇小说集《好笑的爱》，论文集《小说的艺术》、《被背
叛的遗嘱》，从未译过中文的剧本《雅克和他的主人》和最新作品《无知》。
昆德拉的重要作品全部榜上有名，几乎算得上“昆德拉作品全集”。
据介绍，昆德拉发现他作品的英译本问题很多，定居法国后，法语已有一定造诣的昆德拉全力以赴，
与他的法文译者一起全面修订了他的作品，并授权给法国著名的伽里玛出版社作为定本。
上海译文出版社版权部门有关人士说：“所有的样书都是从昆德拉家里拿出来的。
”　　在获得了昆德拉授权后，上海译文社第一批推出的《身份》、《雅克和他的主人》、《被背叛
的遗嘱》、《慢》四部共十六万五千册，二十天中便基本售完。
　　另两部重要作品《玩笑》和《不朽》，将于今年6月出版，《不能承受的生命之轻》则在暑期与
读者见面。
其余作品将陆续出版，到2004年出齐。
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　　新版的昆德拉作品呈现出与以往不同的面貌：一是将避免从前英文转译本中不准确的地方，二是
体现昆德拉本人重新增删修改的内容，三是将补齐以往中译本不恰当的删节，可以称得上是名副其实
的“全译本”。
出版社介绍，此次出版的所有中文译本的封面和字体都需经过昆德拉首肯，足见这位世界当代文坛大
师的重视。
昆德拉在宣传方面极为收敛，除了他本人推荐的一位加拿大作家写的后记外，不准中方译者另加前言
后记，而且在书中的作家简介，也只允许一句话“米兰·昆德拉，1929年出生于捷克斯洛伐克布尔诺
市；自1975年起，一直在法国定居。
”　　上海译文获得昆德拉独家授权　　尚晓岚　　捷克著名作家米兰·昆德拉的名字对中国读者而
言如雷贯耳，他无疑是对中国当代文坛影响最大的外国作家之一，但是长久以来我国的出版社一直没
有拿到昆德拉作品的系统授权，他的主要作品大多在中国加入世界版权公约之前出版，合法译本已多
年没有露面。
如今，这一状况终于得到了根本的改变——昆德拉和上海译文出版社5月份刚刚达成协议并发表了联
合声明。
该社获得了昆德拉13种作品的独家授权，这几乎可以说是他的作品全集，因为他无意人们再版他上世
纪50年代青年时期所写的不成熟的诗歌和戏剧作品。
从此，任何出版机构和个体，擅自在中国以图书形式出版、发行昆德拉任何作品中文版的部分或全部
，均构成侵权行为，将被追究责任。
　　■新译者推出全译本　　昆德拉授权的13部作品包括：长篇小说《玩笑》、《生活在别处》、《
告别的华尔兹》（即《为了告别的聚会》）、《笑忘录》、《生命中不能承受之轻》、《不朽》、《
缓慢》、《身份》，短篇小说集《可笑的爱情》，论文集《小说的艺术》、《被背叛的遗嘱》，以及
从未译介过的剧本《雅克和他的主人》，最新作品《无知》。
其中，《玩笑》、《不朽》、《缓慢》、《被背叛的遗嘱》、《雅克和他的主人》有望于今年10月在
福州全国书市面世，更多的作品要留待来年。
　　从前我国出版的昆德拉作品大多从英文本转译，而这次除《玩笑》和《不朽》采用以前的译本外
，大量作品都是另起炉灶直接从法文重新翻译。
译者马振骋、王东亮、王振孙、许钧、余中先、郑克鲁、郭宏安、袁筱一、董强和蔡若明等都是我国
最具声望的法国文学专家、教授和翻译家。
北京大学董强先生还是国内惟一曾在巴黎师从昆德拉的法国文学专家。
　　昆德拉是捷克作家，为什么作品要从法文翻译？
据悉，昆德拉直到1985年才发现他的作品英译本问题很多，于是从1985年至1987年，定居法国、法语
已有一定造诣的昆德拉全力以赴，与他的法文译者一起全面修订了他的作品，并授权给法国著名的伽
里玛出版社作为定本。
此次上海译文社的版本，就将根据昆德拉指定的这一法文“定本”译出。
用该社版权部门有关人士的话说：“所有的样书都是从昆德拉家里拿出来的。
”因此，新版昆德拉将呈现出与以往不同的面貌。
一是将避免从前英文转译本中不准确的地方；二是体现昆德拉本人重新增删修改的内容；三是将补齐
以往中译本不恰当的删节，是名副其实的“全译本”。
　　■昆德拉看好中译本　　这些年，试图翻译出版昆德拉作品的出版社不少，而上海译文出版社终
以合作的诚意，强大的译者和编辑阵容得到了授权。
据悉，昆德拉看了译者的资料以后相当满意，他表示愿意就任何微小的疑问，随时和译者交流。
昆德拉对作品能在中国正式授权出版持积极态度，他甚至开玩笑地说：“假如这个世界上还有一个让
我感兴趣的地方，那就是中国。
”不过昆德拉还没有接受出版社发出的来中国的邀请，原因是他的夫人身体不好。
　　今天昆德拉的作品才得以全面出版，却已经错过了他最热的年头。
对此，上海译文出版社仍有信心——“昆德拉不是村上春树”，虽然不是当前的热点，但相信还是有
大量的读者在乎他的著作。
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该社计划每本书首印1万册。
　　昆德拉离诺贝尔奖有多远　　"东边日出西边雨，道是无晴却有晴。
"用这两句中国古诗比较一下米兰·昆德拉和君特·格拉斯目下的心情，恐怕是再恰当不过的了。
同是当今世界文坛的小说巨擎，格拉斯获得了等待多年的诺贝尔文学奖，贵为文坛翘楚，那份激动与
喜悦自是难以形容；相形之下，同样等待了多年的昆德拉不免要有些失意，因为无论是从作品影响还
是夺标呼声而言，昆德拉都不会比格拉斯逊色多少，至少是彼此伯仲。
　　中欧是块神奇的土地。
仅就小说而言，就诞生出卡夫卡、哈谢克、穆齐尔、布洛赫、贡布罗维茨等巨匠，相邻的地理疆域，
相近的文化传统，使这些作家或多或少地濡染了一些变形艺术的思维。
他们的小说富有奇思异想，张力巨大，但幽默的表象下往往都有一份"生命中不能承受之重"。
格拉斯与昆德拉也是如此。
除了地缘关系与文化传统上的相近，他们的相似点还有许多。
比如，除了小说，他们都写过诗歌、戏剧和散文；如果说在艺术趣味上有何不同，那就是昆德拉更喜
欢音乐，格拉斯则酷爱美术；细心一点的读者，是很容易在他们作品的字里行间感悟到这一区别的。
年龄上，格拉斯比昆德拉长两岁，他们的成名时间其实也极相近--当50年代末格拉斯以《铁皮鼓》确
立在文坛的地位时，昆德拉也正热衷于小说艺术的尝试，并很快推出了他的首部长篇《玩笑》。
格拉斯与昆德拉对政治问题或隐或明的共同关注，以及艺术上的大胆实验，引起了人们的关注，也带
来了极大的争议。
在对于写作的态度上，他们都酷爱小说但又反对以写作为职业；他们以自己的行动实践着小说与其他
艺术相互补益的可能性，并且获得了共同的成功。
每年的诺贝尔奖评选，都会引起学术界一场不大不小的"地震"，文学奖的评选尤其如此。
这一点很容易理解，文学向来就是不太好做定性定量分析的对象，见仁见智的情况总难以叫人得出惟
一的答案。
所以，很多问题就只能从反面去寻找答案，比如对昆德拉，我们很容易找出一堆授其以诺贝尔奖的道
理，但现实是他等了很多年，依然徘徊在诺贝尔奖的门外，这不由令人猜想他不能得奖的理由。
据说，昆德拉不能获得瑞典皇家学院青睐的主要原因是作品的政治性太强，这颇令人啼笑皆非，因为
虽然诺贝尔文学奖评审委员会声称评选不受政治影响，但分析获奖作家似不难看出：该委员会并非一
点也不考虑政治因素（有时候政治倾向甚至成为决定性因素）。
政治真是一柄"双刃剑"，可令人生，亦可叫人死，这就要看人们的需要了。
而昆德拉本人更感冤屈--虽然写的是政治，但他却一直否认自己的作品跟政治有关。
有这样一件事：1980年，有人为昆德拉作品开了一次电视公开讨论会，会上有人说《玩笑》是"对斯大
林主义的一个有力控诉"，令昆德拉十分气恼。
他当即插嘴说："请不要用你们的斯大林主义来难为我了。
《玩笑》是一部爱情小说。
"看来，由于作品题材的影响，昆德拉所追求的"终极关怀"并不能尽为瑞典皇家学院的委员们所理解。
而颇有意味的是，移居法国一段时间后，昆德拉作品的政治性有所削弱：《不朽》、《缓慢》、《本
性》等90年代新作，从题目上都能看出大多是在探讨一些抽象的问题。
而读者普遍反映，离开了政治题材，昆德拉的作品似乎不如以前好读了，其创作才气也有日渐衰微之
势。
此外，语言也成了困扰昆德拉的一大难题，虽然他从1975年起移居巴黎已有24年，并可用法语写作随
笔和小说，称得上是一个"融入型"的移民作家了。
不过，毕竟是在捷克文化中生长了近半个世纪才移民法国的，虽然语言上勉强过了关，但心理上能否
真地融入，以及能否顺畅自如地用移居国的语言创作，也实在是一件值得怀疑的事情。
事实上，就是从昆德拉的近作也不难看出，捷克将成为昆德拉心中永远的一个结；离开了捷克的题材
内容，昆德拉作品的灵气也就失去了大半；而完全用法语创作，也实在很难像用母语那样把故事讲得
准确生动。
　　还有一个问题，就是如何看待昆德拉在小说艺术上的探索与创新。
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昆德拉藉以引起评论界震动的，除了作品内容上鲜明的现实政治批判色彩与哲学质询意味外，更多的
恐怕仍是他对小说叙事形式上的革新。
在这方面，昆德拉是做了有意识的探索的。
他选择了"复调"和"幽默"作为其小说的基本形式原型，其艺术尝试引发了不小的轰动。
对于昆德拉挑战性的文学实验，有人奉之上天，认为它具有颠覆传统叙事、重建新的叙事范式的"革命
性意义"；而有人则掷之下地，认为这些只是三流作家闲来无事的"涂鸦"之作，根本登不上大雅之堂。
由昆德拉的小说艺术探讨进入题材分析，更有人认为昆德拉选择政治和性爱作为基本题材，本身就标
示了他不够高雅的艺术格调。
昆德拉激烈批判的"媚俗"，此时又被批评者当作武器，反打在自己的身上。
当然，此媚俗早已不是彼媚俗了。
　　看来，如同昆德拉说"书籍自有自己的命运"一样，评奖也并非能完全遂作家的心愿。
我们这里并不想用"真理"或"价值"的天平称一称诺贝尔文学奖的"含金量"，而主要是想就昆德拉的获奖
条件略作小议。
诺贝尔奖只一年一次，对昆德拉而言，时间不多了。
　　1999年，他刚刚越过古稀，能否在有生之年登上斯德哥尔摩的领奖台，就不仅要看实力、机缘，
还要看他能否保持住一个必不可少的条件--健康的体魄了。
祝福你，昆德拉先生！
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编辑推荐

　　最细腻真挚的文字，最鲜明震撼的观念，让你深切体悟不能承受的生命之轻！
独家中文简体版权，北京、南京、上海翻译大家联手。
作者特别指定、根据2002年最新修订法文版全新翻译。
　　青年知识分子路德维克，因为与女友开了个玩笑，被朋友泽马内克陷害，送入苦役营。
归来后他为了报复泽马内克，设计勾引其妻海伦娜。
计划成功后，他才发现：泽马内克早就想抛弃妻子，他的报复成了一个毫无作用的“玩笑”⋯⋯最细
腻真挚的文字，最鲜明震撼的观念，作者让你深切体悟不能承受的生命之轻！
　　本书中文简体字版权归上海译文出版社独家所有，由北京、南京、上海翻译大家联手、由作者特
别指定、根据2002年最新修订法文版全新翻译。
这部小说的背景是捷克六十年代政治风云到来的前夕，但故事情节本身却追溯到五十年代；小说主要
是围绕主人公卢德维克的复仇而展开。
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